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NIHIFBICTUYHUX TepMiHIiB IXHIi poni
AK IHCTPYMEHTIB HAyKOBOro ni3HaHHAI

AHoTauida. PyHKUiOHaNbHa creuudika NiHrBICTUYHMX TEePMiHIB NPOABNAETb-
CA TaKOX Y TXHI poni fK IHCTPYMEHTIB HayKOBOrO Mi3HaHHA. TepMiHN He nuLe
No3HayarTb HayKOBI NOHATTA, a i POPMYIOTb CNOCOOM KOHUeNnTyani3awii MOBHMX
ABULL, BNAMBAKOYN HA METOAONONIKO NIHIBICTUYHMX JOCNIAKEeHb. AHTNIiCbKa Tep-
MIHOJIOTifA, KA 4acTo C/Yrye MKepenoM ANnd popmMyBaHHA MiXKHapPOAHOI HayKo-
BOT METaMOBW, CTBOPIOE NEBHI MOJENI HAYKOBOI0 MUC/IEHHA MPO MOBY, SIKi MOTIM
MOLIMPIOKOTLCA B IHWWUX NIHTBICTUYHMX TPaAuLifaX. YKpaiHCbKa TepMiHOJIOris,
afanTyrumn MDKHapPOAHI TepMiHM, BOAHOYAC 36epirae BnacHi cnocoby oCMUCNeH-
HA MOBHUX ABULY, WO 36aravye 3arasbHy KapTUHY NIHIBICTUYHOIO 3HAaHHA [5,
c. 41].

Mpouecn MeTatopmsalii Ta TEPMIHOTBOPEHHS B NIHIBICTUYHIWA TepMiHONOriT
[leMOHCTPYIOTb LiKaBi 3aKOHOMIPHOCTI ¥ (POPMYyBaHHI HayKOBOI KapTUHU MOBMW.
AHIilicbKa NMiHIBICTUYHA TEPMIHONOriS LWMPOKO BUKOPUCTOBYE MeTaopuyHi
mogeni Ans KoHuenTyanisauii MOBHUX SBULL, WO Bif06paxaeTbCA B TaKUX TEPMI-
Hax Ak ‘languagefamily”; “wordformation”; ‘semanticfield”; ‘Syntactic tree”. Me-
TahOPUYHICTb TEPMIHIB fONOMarae OCMUCANTIN abCTPaKTHI NIHIBICTUYHI MOHATTS
yepe3 OiNbl KOHKPETHI Ta 3HaioMi 06pa3u, CTBOPHOKOUM KOTHITUBHI onopu Ans
HayKOBOr0 MUC/IEHHA. YKpaiHCbKa TEPMIHOMOriS, afanTyroun MibKHapoaHI MeTa-
(hOpUYHI TepMiHW, YacTo 36epirae IXH 06PasHICTb, L0 NPOABASETLCA B TaKMX
TepMmiHax aK ‘MoBHa ciM¥u ”; ‘ENOBOTBOPEHHA", ‘teMaHTUYHe nofe”, “CUHTaKcuuHe
AepeBo”. Mpy LbOMY NpoLeC TEPMIHOMONIYHOT MeTaopu3aLlii B YKpaiHCbKild MOBI
MOXe HabyBaTu crneun@iyHnx puc, 3yMOBIEHUX 0CO6/MMBOCTAMU HaLiOHaNbHOI
MOBHOI KapTUHM CBITY [2, C. 64].

KOrHIiTUBHI acnekTn PyHKUiOHYBaHHSA NIHIBICTUYHOI TepMIiHOMOTIT po3Kpu-
BalOTb MexaHi3My (POPMYyBaHHA HayKOBOr0 MWC/IEHHA MPO MOBY. AHI/JIOMOBHaA
TepMiHOMOrifA, fAKa 4YacTo 6a3yeTbCAd Ha MPOCTOPOBUX Ta CTPYKTYPHUX MeTa-
(hopax, CTBOPIOE MEBHi KOTHITUBHI CXeMWU A1 OCMUC/IEHHA MOBHUX ABumu,. Ha-
npuknag, TepMiHn ‘deep structure/rnuboka cTpykTypa’, ‘Surface structure/no -
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BEPXHEBA CTPYKTYypa’, ‘movement/nepemiuieHHa’, ‘embedding/BnpoBag><eHHs™
Bif0OpaXalTb NPOCTOPOBE PO3YMIHHA CUHTAKCUYHWUX BiJHOLLEHb. YKpaiHCbKa
TepMiHONOrifA, afanTyrun Ui KOHLUEeNTyanbHi MOAeNi, MOXe CTBOPKOBATU BNacHI
KOTHITUBHI CXeMU, WO BiANOBIAAIOTL HaLiOHAIbHUM TpaguLisM HAYKOBOro MUC-
NeHHs. B3aemopgia pisHUX KOTHITUBHUX MOAeNei y TepMiHONOrii 36aravye Hay-
KOBE PO3YMiHHS MOBHWX AIBULL Ta CNpPUAE PO3BUTKY MeTOLONOriYHOro anapary
NIHIBICTUKMN.

Abstract. The functional specificity of linguistic terms is also manifested in
their role as instruments of scientific knowledge. Terms not only denote scientific
concepts, but also shape ways of conceptualizing linguistic phenomena, influencing
the methodology of linguistic research. English terminology, which often serves as
a source for the formation of international scientific metalanguage, creates certain
models of scientific thinking about language, which are then disseminated in other
linguistic traditions. Ukrainian terminology, while adapting international terms,
at the same time preserves its own ways of understanding linguistic phenomena,
which enriches the overall picture of linguistic knowledge [5, p. 41].

The processes of metaphorization and term formation in linguistic terminology
demonstrate interesting patterns in the formation of the scientific picture of
language. English linguistic terminology widely uses metaphorical models to
conceptualize linguistic phenomena, which is reflected in such terms as “language
family,” “word formation,” “semantic field,”and “syntactic tree.” The metaphorical
nature of terms helps to comprehend abstract linguistic concepts through more
concrete and familiar images, creating cognitive supports for scientific thinking.
Ukrainian terminology, adapting international metaphorical terms, often
retains their imagery, which is evident in such terms as “language family,” “word
formation,” “semantic field,” and “syntactic tree.” At the same time, the process
of terminological metaphorization in the Ukrainian language can acquire specific
features determined by the peculiarities of the national linguistic picture of the
world [2, p. 64].

Cognitive aspects of the functioning of linguistic terminology reveal the
mechanisms of the formation of scientific thinking about language. English-
language terminology, which is often based on spatial and structural metaphors,
creates certain cognitive patterns for understanding linguistic phenomena.
For example, the terms “deep structure,” “surface structure,” “movement,” and
“embedding” reflect a spatial understanding of syntactic relations. Ukrainian
terminology, adapting these conceptual models, can create its own cognitive
schemas that correspond to national traditions of scientific thinking. The
interaction of different cognitive models in terminology enriches the scientific
understanding of linguistic phenomena and contributes to the development of the
methodological apparatus of linguistics.

Knto4osi cnosa. JliHresictuuHa tepmiHonoris, MopdonorivyHa cuctema, MNpo-
LLeCU C/IOBOTBOPEHHS.

Keywords. Linguistic terminology, Morphological system, Word formation
processes.
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AKTya/lbHICTb Npo6/sieMn. PO3BUTOK TEPMIHONOTIYHUX CUCTEM Y Cy4acHii
NiHrBIiCTULI Bigobpaxae 3aranbHi TeHAeHUIT rnobanisauii HayKOBOr0 3HaHHS.
AHIilicbKa MOBa, BUCTYNakyn OCHOBHMM 3aCO060M MiXXHapOA4HOT HayKOBOI KO-
MyHikauii, opmye rnobanbHy MeTamoBY NIHTBICTUYHMX AOChigKeHb. [pouec
TEePMiHOMOriIYHOT rno6anisauii CynpoBOMKYETHCA aKTUBHOK B3AEMOJIEID MiXK
HauioHaNbHUMW MIHTBICTUYHUMU TpaauLliamu, WO Npu3BOAUTL 40 POPMYBaH-
HS Ti6pUAHUX TePMIHONOTIYHUX CUCTEM. AHIIOMOBHI TepMiHMW, afanTyluunch y
Pi3HUX MOBaxX, MOXYTb HabyBaTW HOBUX 3HAYEHHEBMX BIATIHKIB Ta BXOAUTU B
HOBI CMCTEMHI 3B’A3KM, WO 36arayye ixHiin ceMaHTUYHWIA NOTeHLian. YKpaiHCbKa
NiHrBICTUYHA TEPMIHOJIOTIA, B3aEMOLI0UN 3 MIXXHAPOAHOK HayKOBO TePMiHO0-
rieto, 4eMOHCTPYE 34aTHICTb 40 TBOPYOro NepeocMUC/eHHA Ta aganTauyii rnobans-
HUX TEPMIHOMOTIYHMX TEHAEHLIV BiANOBIAHO 4O NOTPE6 HaLiOHaNbHOI HayKW.

IHTerpauis HOBMX HanpsMiB MIHIBICTUYHUX JOCNIIKEHb MOPOMAXKYE HEeobXij-
HICTb PO3BMTKY BiAMOBIAHOrO TEPMIHOMIONIYHOrO anapaTy. AHr/ilicbKa TepMiHO-
Noris, 3aBAAKN CBOIN THYYKOCTI Ta aHaNiTMYHOMY XapakTepy, /Ierko CTBOPHOE HOBI
TEPMiHW 419 NO3HAYEeHHA HOBUX MOHATb Ta METOAIB LOCNIIKEHHSA. Hanpuknag,
PO3BMTOK KOPMYCHOT NMIHIBICTUKN NPU3BIB 4O MOSABU TaKUX TEPMIHIB AK ‘torpus
linguistics/kopnycHa niHrsicTuka”, ‘toncordance/ysrog><eHicTb’; ‘tollocation
analysis/aHani3 cnosocnonyyeHb™, AKi WBUAKO HAbYyNN CTaTyCcy MiXXHapPOAHUX Ha-
YKOBUX NOHATb. Y KpaiHCbKa TEPMIHONOT IS, CTUKAKYMCh 3 HEOOXIAHICTIO HOMIHA-
LiT HOBMX NIHIBICTUYHUX ABULL, Ta METOAIB, BUKOPUCTOBYE Pi3Hi cTpaTerii TepMi-
HOTBOPEHHS: Bif NPAMOro 3arno3nyeHHA 40 CTBOPEHHA NMUTOMMX BigNOBigHMKIB
abo ribpugHuX TepMiHiB.

MeTogosnoriyHa posb NiHrBICTUYHOT TEPMIHOMOTNIT NPOoABNAETLCA B ii 34aT-
HOCTI CTPYKTYypyBaTW HayKOBe 3HaHHA Ta BU3HA4yaTW HanpAMu LOCNIIKEHHS.
AHI/IOMOBHa TepMiHO/IOTiA, fKa 4acTo Bifobpaxae MeTOAONOriYHI NPUHLUNK
BM/IMBOBUX NIHIBICTUYHUX LUKI/ Ta HANPAMIB, MOXe BNAMBATU Ha POPMYBaAHHS
JOCMILHVLbKUX NapagurM y CBITOBIN NIHrBICTUUI. YKpaiHCbKa TepMiHOMOris,
afanTyouy MiXKHapo4HI MeToLONMOTIYHI NiAXoAN, BOLHOYAC 36epirae 3B'A30K 3 Ha-
LiOHaNbHUMKN HayKOBMMU TpaguLisamm, Lo 3abesneyvye MeTO40N0rIYHMIA Naopa-
Ni3M Y NIHrBICTUYHUX AOCNIIXKEHHAX.

BUKNaL OCHOBHOro martepiasy. MixaucumnniHapHi acrnekTu NiHrBiCTUYHOI
TepMiHONOrIT Bifo6paxatoTb TEHAEHLIO A0 iHTerpauii pisHUX ranyseil 3HaHHS B
CyYacHil Hayui. AHrTOMOBHA TEPMIHOOr i aKTUBHO 3aCBOKOE MOHATTA 3 CYMiXK-
HUX QUCLMNNIH, TAKMX AK KOTHITUBHA Hayka, iHhopmaTuka, coLionoris, ncmxo-
Norisl, Wo Npu3BoAUTL 40 (DOPMYBaHHS KOMMJIEKCHUX TEPMIHOMNOTIYHUX CUCTEM.
Hanpwvknag, TepMiHONOTiA KOFHITUBHOT NIIHIBICTUKM BK/OYAE MOHATTA 3 KOrHi-
TUBHOT MCUXONOFiT Ta HepOHayKW, a KOMM’IOTepHa NiHIBICTUKA BUKOPUCTOBYE
TEepPMiHW 3 iHDOpMaLiiHMX TEXHONOTIA Ta Teopii WTYYHOro iHTeNeKTy. YKpaiH-
CbKa JTIHrBICTMYHA TEPMIHOMOriA TAKOXX PO3BMBAETLCA B HaMPAMKY MiKAMCLK-
NAiHapHOI iHTerpauii, aganTytoum TepMiHM 3 Pi3HMX HAYKOBMX ranysei Ta CTBO-
PHOKOYM BNACHI MIDKAUCUUNATHAPHI TEPMIHOMOTIYHI KOMMNEKCH.

CoUiOKYNIbTYPHUIA KOHTEKCT (DYHKLiOHYBaHHA JIIHIBICTUYHOI TepMiHOMOTIT
BM3HAayae 0Cc0o6/MBOCTI Ti PO3BUTKY Ta afanTauil B pisHUX HayKOBUX CMilbHOTAX.
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AHIiicbKa TepMIHONOris, (DYHKLiOHYOYM B FN06albHOMY HayKOBOMY NPOCTOPI,
BiA06paXkae LiHHOCTI Ta NPiopUTETN MIDKHAPOLHOT HAYKOBOI CMi/IbHOTK, L0 NpPo-
ABNAETHCA B aKUEeHTI Ha YyHiBepCcanbHOCTI Ta CTaHZapTu3auii TepMiHiB. Y KpaiH-
CbKa TepPMIHO/I0T il PO3BUBAETHCA B KOHTEKCTI HaLiOHa/IbHOT KY/IbTYPU Ta OCBITHIX
Tpaguuin, Wwo BnanBae Ha BUGip TepMIHOTBOPUMX MOAeNeit Ta cnocobis aganTauii
MIXXHAPOLHUX TepMiHiB. Mpn LbOMY COLIOKY/IbTYPHA cneuudika TepMiHOMOrIT He
nepeLlKomKae MbKHapOAHIN HayKOBIl KOMYHiKauil, a HaBnaku, 36aravye 1i pisHo-
MaHITHICTIO MiAXO0AIB Ta NepCrneKkTuB.

[nHamika po3BUTKY NIHIBICTUYHOT TEPMIHONOTIT Bi06paXae 3MiHN B PO3YMiH-
Hi NpUpoaM MOBM Ta MeTOAIB 11 JOCNigXEeHHA. AHITOMOBHA TEPMIHO/IOTIA, AKa Ya-
CTO BUCTYNAae iHANKATOPOM HOBMX TEHAEHLIN Y NIHIBICTULi, AEMOHCTPYE 3MiLLeH-
HA aKLeHTIB Bif CTPYKTYPHOro 00 (PYHKLIOHANLHOrO Ta KOMHITUBHOMO MNiAXoAis
Y BMBYEHHI MOBW. Lle NposBNAETLCA B MOSABI HOBUX TEPMIHIB Ta NepeoCMUC/IeHHI
3HQUeHHA ICHYIUMX TEPMIHONOMIYHMX OANHULb. YKpaiHCbKa TepPMIHO/OTiA, pea-
rylumn Ha 3MiHW B CBITOBII NIHIBICTML, TAKOX 3a3HaE TpaHc(opMaLili, aganTyto-
4nCb [0 HOBUX TEOPETUYHMX NapajuMrm Ta MeTofoM0riYHUX NiAX04iB.

MpuknagHi acnekTn (YHKLIOHYBaHHA NIIHIBICTUYHOI TEpPMIiHOMOrIT BUABNA-
t0TbCA B 1T PONi B HAyKOBIi KOMYHiKaL il Ta BUKNaf4aHHI MIHMBICTUYHUX AUCLMNIH.
AHIilicbKa TepMiHOMOTiA, 3aBAAKM CBOTA CTaHAAPTU30BaHOCTI Ta NOLMPEHOCTI,
3abe3nevye eeKTUBHY MDKHApPOAHY HayKOBY KOMYHiKaLito Ta Nonerwye AocTyn
[0 CBITOBOT NIHIBICTUYHOI NiTepaTypu. YKpaiHCbKa TepmiHooris, 36epiraloum
3B’A30K 3 HaLiOHa/NbHOK MOBHOI TPAAWLIEND, CTBOPHOE YMOBU A/19 PO3BUTKY Bi-
TUM3HAHOT NIHIFBICTUYHOT Hay KK Ta 3abe3neyye SKiCHe BUKNafaHHS MOBO3HaBYUX
AVCUMNAIH Y CUCTEMI HaLiOHaNbHOT OCBITW.

AHani3 cTUNICTUYHOT TePMIHOMOrIT, NoAaHuniA y Tabnuui 2.5., BUABNAE BigMiH-
HOCTI B migxofax [0 (PYHKLiOHa/fbHOT CTUMICTUKKU. YKpaiHCbKa TepMiHO/Ooris
6inblue yBarn npuainsae HopMaTUBHOMY acneKTy CTUNICTUKK, TOAI K aHrNincbKa
30CepeKYETbCA Ha COLIONIHIBICTUUYHNX XapaKTepMUCTMKax cTunie [2, c. 261].

Pesynbtatn focnifipkeHHs 1a 06roBopeHHs. lparmatvka Sk rany3sb NiHrBi-
CTUYHUX JOCMifXeHb OeMOHCTPYE YHiKanbHe fBuLLEe TepMIiHOMOMYHOT KOHBep-
reHuii, 3ymMoBfeHe YHiBepca/lbHUM XapakKTepoM KOMYHIKaTUBHUX MpOLecCiB Ta
MeXaHi3MiB MOBJIEHHEBOT B3aemofii. ®PyHAaMeHTaNlbHI MOHATTA MparMaTuku,
chopMOBaHi NepeBaXKHO B aHIIOMOBHII HayKOBIl TpaguLii 3aBAAKN npauam [>xo-
Ha OcTiHa, IxoHa Cepng, Mona Mpalica Ta iHWKX JOCNIAHUKIB, Habynun cTatycy
MIXHAPOAHMUX HayKOBUX TepPMiHiB, fKi (DYHKLIOHYIOTb Y PI3HUX NiHIBICTUYHUX
Tpaguuifax 3 MiHiMasbHUMK Mogudikauiamu opmMu Ta 3micTy. Taki 6a30Bi Tep-
MiHY aK ‘Speech act’; ‘implicature”, ‘presupposition”6ynu ycniwHo aganToBaHi B
YKPaTHCbKIN NiHreicTMLi AK ‘MoBNeHHeBNA akT”; ‘iMnnikaTypa’; ‘hpecynosnuis’,
36epiratoun CBili KOHUENTYa/lbHWIA 3MICT Npu agantayii 4O MOPMONOriYHnX Ta
CNOBOTBIPHNX 0COGNMBOCTEN YKPaiHCbKOT MOBW. Y HiBepCaNbHICTb LMX TEPMIHIB
MOACHIOETLCA TUM, LU0 BOHW NMO3HAYal0Tb PyHAAMEHTa/IbHI MeXaHi3MU1 NI0LCLKOT
KOMYHiKaLii, AKi BUABNAKOTb 3HAYHY NOAIOHICTb Y PI3HUX MOBHUX KY/bTypax.

Teopis MOBNEHHEBMX aKTIiB, AKa CTAHOBUTb KOHLIENTyanbHe A4p0 nparmaTu-
KW, NopoAnna posraiyxeHy CUCTEMY TEPMIHIB ANA ONUCY Pi3HUX acnekTiB MOB-
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NEHHEBOT AiANIbHOCTI. AHI/IOMOBHA TEPMIHOMOriA BK/KOYAE AeTaslbHO po3pobsie-
HY Knacu@ikauito MOB/IEHHEBUX aKTiB 3 TakMMW MOHATTAMM AK ‘Heclaratives",
‘fepresentatives”, ‘expressives”, ‘tirectives"”, ‘tommissives", Aki 3HaiLLNM Bifo6pa-
XEeHHA B YKpalHCbKi TepmiHOCUCTEMI K ‘fieknapaTusu™, ‘penpeseHTaTUBU",
‘excnpecmsun”, ‘OupekTumsn”, ‘komicmeu". TepmiHONOriyHa cuctema Teopil MOB-
NEHHEBUX aKTIB BK/IIOYAE TaKOX MOHATTA A/15 OMUCY CTPYKTYPU MOBJ/IEHHEBOIO
akTy, Taki Ak “locutionary act”, ‘illocutionary act”, ‘perlocutionary act", ki agan-
TOBaHI B YKPATHCLKI TePMIHOMONIT AK ‘AOKYTUBHWIA akT", “INNOKYyTUBHUIA aKT",
‘hlepnoky TMBHUI akT". Tpn LbOMY CMNOCTepPiraeTbCs BUCOKA CTYMNiHb TEPMiHOMO-
riYHOi eKBiBaSIEHTHOCTI, WO CBIAYMTb MPO YHiBepCasbHICTb ONMUCYBAHMX ABULL Ta
e(heKTUBHICTb 06paHNX TEPMIHOIOTIYHNX PilLIEHb.

Teopis imnnikatyp, po3po6aeHa Monom paiicom, cTBOpWAa 0co6/1MBY TepMi-
HOCUCTeMY A1 ONUCY NMPUX0BaHMX KOMMOHEHTIB 3HAYEHHA B KOMYHiKauii. Knto-
4yoBi NOHATTA, Taki AK ‘tonversational implicature”, ‘tonventional implicature",
‘tooperative principle”, ‘tonversational maxims", 6ynu agantoBaHi B YKpaiHCbKiil
TepMiHoNOrii AK ‘koHBepcauiiiHa imnnikaTypa”, ‘koHBeHUiHa iMnnikaTypa",
‘iprHuMn Koonepauii™, ‘koHsepcaLiiiHi makcumu™. Oco6n1BY Ponb Y Ll TEPMiHO-
CUCTEMI BifirparoTb Ha3BM MakCUM CninKyBaHHA: ‘maxim of quantity”, ‘maxim of
quality”, ‘maxim of relation”, ‘maxim of manner", siki B yKpaiHCbKiii TepMiHONOriT
(DYHKLIOHYIOTb AK ‘Makcuma KinbkocTi", ‘Makcuma fgkocTi"”, ‘Makcuma BifHOLLIEH-
HA", ‘Makcuma cnocoby”. TepmiHOMOriYHa EAHICTb Y Uil cdepi Bigobpaxae yHi-
BepcasibHUIA XapakTep NPUHLMUNIB KOMYHIKaTUBHOI B3aEMOST.

Mpecynos3uuia AK ¢yHAameHTaslbHe MOHATTA MparMaTUKUM nopoguna Bnac-
HY TepMiHOCUCTEMY A5 ONUCY IMMNAILUTHUX KOMMOHEHTIB KOMYHiKaLii. AH-
rOMOBHA TEPMIHONOTIA BKIKOYAE MOHATTA ‘Existential presupposition™, “logical
presupposition”, ‘pragmatic presupposition”, ‘background assumptions”, Aki
afanToBaHi B YKpaAiHCbKi TepMIiHOMOTIT AK ‘BK3UCTEHUiiHa npecynosuyis”,
‘horiyna npecynosuuia”, ‘fiparmaTuyHa npecynosuuia™, ‘thoHOBI MpuUNyLLeH-
HA". TepMiHO/IOTIYHA CMCTeMa MPEecyno3uLii OXOM/OE TaKOX MOHATTH, MOB™M-
3aHi 3 MexaHiamamu akTuBauil Ta QPYHKLiIOHYBaHHSA NPeCYno3nLiin y KOMyHika-
uii, Taki K ‘presupposition trigger"”, ‘presupposition projection”, ‘presupposition
accommodation™, siKi B yKpaiHCbKill TepMiHOOril NpeAcTasneHi AK “rpurep npe-
cynosuuii”, ‘fipoekuia npecynosvuii”, ‘akomogauis npecynosuuii”. 3HayHa TepMi-
HOMOriYHa NOAIGHICTb Y Wil cdepi CBIAYMTL NPO YyHiBepPCaNbHICTb KOTHITUBHUX
MexaHi3MmiB, L0 fieXxaTb B OCHOBI NpecynosuyiiHux asuuy [1, ¢. 73].

BMCHOBKM Ta nepcnekTVBKM NojasiblUnNX JOCAigKeHb. lMpouec dopMyBaHHSA
YKpaiHCbKOT TEPMIHOMOriT KOPMYCHOT NIHIBICTUKM Bigo6paXkae cknafgHy B3aeMo-
[0 iHTepHaUioHa/IbHUX Ta HaLuiOHANbHUX eNeMEHTIB Y PO3BUTKY HayKOBOT Me-
TamoBu. lopag i3 NpAMUMYK 3aM03UUYEHHAMU aHTIOMOBHUX TepMiHiB, TakKuMu
AK ‘kopnyc", ‘aHoTauif", “reryBaHHs", B YKpaiHCbKi TEPMIHONOTIT 3"ABNAOTb-
ca ribpnaHi TepmiHK, AKi NOELHYIOTb IHTEpPHALiOHaNbHI KOPeHi 3 YKpPaiHCbKUMU
CNOBOTBIPHUMMK MoOfenamun. TepMiHONOriYHA CUCTEMA YKPATHCbKOT KOPMYCHOI
NIHIBICTUKM XapaKTepu3yeTbCA TaKOX aKTUBHUM BUKOPUCTAHHAM Ka/bKyBaHHA
AK Cnocoby TepMiHOTBOPEHHSA, WO A03BOJAE 36epert ceMaHTUYHY MOTWUBOBA-
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HICTb TEpMIHIB Mpu IXHIM aganTauii 4O HaLiOHabHOT MOBHOT cucTemn. OcobnmBy
posb Y (hOpMyBaHHI YKpaTHCbKOT TepPMIHONOTIT KOPNYCHOT NIHIBICTUKKW Bigirpa-
IOTb MPOLUECU TEPMIHOJIOTIYHOT CUHOHIMIT, KOW NopAs i3 3anN03UYeHUMUN TepMi-
HamMn (DYHKUIOHYIOTb IXHI MUTOMI BigNOBIAHWKMN, WO CTBOPKOE MepeayMoBU Ans
noAasnbLIOi cTaHAapTu3aLil Ta yHidikawil TepMiHOMOriYHOro anapary ranysi.

MeTofoNOorivyHMiA anapaTt KOpMyCcHOI NiHIBICTUKK, pO3p06eHNiA NepeBaXHO B
aHINOMOBHUX AOCNIIKEeHHAX, MOPOAMB CreundivyHy cuctemy TepMiHiB AN onucy
MeTOAiB Ta npouesyp KOpPNyCHOro aHanisy. AHr10MOBHa TEPMIHOMIOT i BK/OYaE
[leTanbHO Po3p06/ieHy CUCTEMY MOHATL 418 OMUCY Pi3HMX TUMIB KOPMYCHOrO aHa-
nisy.
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